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R E I C H S  B R I D G E  A N D 
U N  C I T Y ,  1 9 7 6

R E I C H S B R Ü C K E  &  U N O - C I T Y ,  1 9 7 6

R E I C H S  B R I D G E  & 
U N I T E D  N A T I O N S  C I T Y ,  1 9 7 6

Bestand vor Baustelle /
Before construction

 Reichsbrücke (eingestürzt) / 1
  Reichs Bridge (collapsed) 
 Inundationsbrücke / 2
 Flood plain section of the bridge 
 Wagramer Straße 3
 Donau / Danube 4
 Handelskai 5
 Mexikoplatz 6
 Franz-von-Assisi-Kirche / 7
 Church of St. Francis of Assisi 
 Lassallestraße 8

Neue Struktur(en) / New structure(s)

 Baustelle UNO-City / A
 UN City construction site 

 DC-Tower (2014) I DC-Tower (2014) I
 Neue Donau und Donauinsel  Neue Donau und Donauinsel / New/ New II II
   Danube and Danube Island  Danube and Danube Island (1982–1985)(1982–1985)    
 U1 Donauinsel (1982) III U1 Donauinsel (1982) III
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Die skulpturale Baustelle der UNO-City, Juni 1978. 
Der Komplex wurde 1979 eröffnet.

Like a sculpture: the construction site of the United Nations 
City, June 1978. The complex opened in 1979.
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Die Behelfsbrücken 
für Straßenbahn und 
Autoverkehr sowie 
Vorbereitungen 
für den Neubau 
der Reichsbrücke, 
14. April 1978

The temporary 
bridges for streetcar 
and car traffi c, along 
with construction 
preparations for the 
new Reichs Bridge, 
14 April 1978

Am 1. August 1976 stürzte in den frühen Morgenstunden die Reichsbrücke 
ein. Aufgrund von Materialermüdung hatte ein Aufl ager nachgegeben. 
Es folgte eine rasch improvisierte Großbaustelle: Brückentrümmer 
mussten geborgen und eine Rinne für die Schifffahrt freigemacht werden, 
Behelfsbrücken wurden errichtet.

Das alles geschah vor dem Hintergrund der Baustelle der UNO-City. Das 
Prestigeprojekt war auch ein Symbol für den städtebaulichen Sprung über 
die Donau und die Internationalisierung Wiens. Bei der Wiederherstellung 
der Stromquerung war daher Eile geboten: Bereits Ende 1980 wurde 
die neue Reichsbrücke dem Verkehr übergeben. Das Unglück erweist 
sich retrospektiv auch als ‚Glücksfall‘: Die neue, leistungsfähige Doppel-
stock brücke machte den für die U1 vorgesehenen Brückenneubau 
überfl üssig. Auch auf die im Bau befi ndliche Donauinsel konnte durch 
die Neuplanungen präzise reagiert werden. 

The Unexpected Construction Site — T H E  R E I C H S 
B R I D G E  &  U N I T E D  N A T I O N S  C I T Y ,  1 9 7 6

The Reichs Bridge collapsed in the early morning hours of 1 August 1976 when 
a fatigued support gave way. A quickly improvised large-scale construction 
site followed in the wake of this disaster. Bridge debris had to be salvaged 
and a channel cleared for navigation. Temporary bridges were also built.

All this happened against the backdrop of the United Nations City (UNO-
City) construction site. The prestigious project was a symbol of both the 
“urban leap” across the Danube and the internationalization of Vienna. The 
reconstruction of the river crossing was thus a matter of urgency, and the new 
Reichs Bridge was open again to traffi c by the end of 1980. In retrospect, the 
accident also proved to be a stroke of luck. The new, effi cient double-decker 
bridge rendered a separate bridge for the U1 subway line unnecessary. The 
new plans also made it possible to align the bridge project with the Danube 
Island (Donauinsel), which was also under construction at the time.

Der Donauzwilling

ENTLAS T U N G S -
G E R I N N E 
1 9 7 3

in der
Sandkiste

ENTLASTU N G S G E R I N N E ,  1 9 7 3  (Abschnitt Steinsporn – Toter Grund)
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E N T L A S T U N G S G E R I N N E ,  1 9 7 3

F L O O D  R E L I E F  C H A N N E L ,  1 9 7 3

Bestand vor Baustelle /
Before construction

1 Donau / Danube
2 Kolonie Lobau / Lobau colony
3 Ölhafenbahn / Oil port railway
4  Raffi neriestraße / Refi nery road 

(Hubertusdamm)

Neue Struktur(en) /
New structure(s)

A  Anschüttung Donauinsel /
Backfi lling the Danube Island

B  Steinspornbrücke /
Steinsporn Bridge

C  Neue Donau / New Danube

I  Vienna Watersports Arena (2013)I  Vienna Watersports Arena (2013)
II  Nationalparkhaus II  Nationalparkhaus / National Park / National Park 

BuildingBuilding Wien-Lobau (2007) Wien-Lobau (2007)

W
S

tL
A

, M
W

, F
lu

gb
ild

er
, F

C
1.

 5
5.

FL
61

68
.4

 –
 S

ch
rä

gl
uf

ta
uf

na
hm

e,
 1

1.
 4

. 1
97

4 Arbeiten am 
Einlaufbauwerk der 
Neuen Donau bei 
Langenzersdorf. Die 
abgedämmte Baugrube 
wurde noch im selben 
Jahr gefl utet. 

Work on the intake 
structure of the Neue 
Donau (New Danube) 
near Langenzersdorf. 
The dammed 
construc tion channel 
was fl ooded in the 
same year.

Die Verbesserung des Hochwasserschutzes an der 
Donau bedingte eine der längsten Baustellen in der 
Geschichte Wiens – sowohl hinsichtlich der Bauzeit 
(1972–1988) als auch der Ausdehnung (21 Kilometer 
Länge). Parallel zum Hauptstrom wurde im Über-
schwemmungs gebiet ein 200 Meter breites 
„Entlastungsgerinne“ angelegt, der Aushub wurde 
gleich daneben als Donauinsel angeschüttet.

Das geschah zunächst in getrennten Abschnitten. 
Man arbeitete sich von den beiden Enden aus 
vor, erst in den 1980er Jahren erreichte das neue 
Gewässer die zentraleren Stadtgebiete. Anfänglich 
als „Donauzwilling im Doppelbett“ oder „zweite 
Donau“ beworben, hieß es ab 1984 offi ziell 
„Neue Donau“. Was als Wasserschutzbau begonnen 
hatte und teilweise hätte verbaut werden sollen, 
wurde zu einem beliebten Erholungs- und Freizeit-
areal. Es ist heute aus der Topografi e Wiens nicht 
mehr wegzudenken und trägt wesentlich zur 
Lebensqualität in der Stadt bei.

The “Danube’s Twin” in the Sandbox
R E L I E F  C H A N N E L ,  1 9 7 3 
(Steinsporn section — Toter Grund)

The improvement of fl ood protection along the 
Danube necessitated one of the longest construction 
sites in Vienna’s history — both in terms of construction 
time (1972–88) and extent (21 km in length). Parallel 
to the main stream, a 200-meter-wide “relief channel” 
was constructed on the fl oodplain. The excavated 
material was fi lled in right next to it, creating an island 
now known as the Donauinsel.

Construction was initially carried out in separate 
sections. Work proceeded from both ends, and it was 
not until the 1980s that the new body of water reached 
the more central urban areas. Initially advertised 
as the “Danube’s twin in a double bed” or the “second 
Danube,” it was offi cially named the “New Danube” 
(Neue Donau) from 1984. What began as a fl ood relief 
structure (which was initially intended to be partially 
built over) became a popular recreation and leisure 
area. Today, it is impossible to imagine Vienna’s 
topography without the Neue Donau, which contributes 
signifi cantly to the quality of life in the city.

Das Überschwemmungs-
gebiet als hybride Landschaft: 
Reste des alten Donaubetts, 
Hubertusdamm, Praterbrücke 
(A23) und Wehranlage 
des noch nicht komplettierten 
Entlastungsgerinnes, 1978 

The fl oodplain as hybrid 
landscape: remains of 
the old Danube river bed, the 
Hubertusdamm roadway, the 
Prater Bridge (A23), and the 
weir system of the not-yet-
completed fl ood relief 
channel, 1978
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Dreieck  
Knoten

Schleife  
Reindl 

SCHOTT E N T O R
1 9 6 0
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S C H O T T E N T O R ,  1 9 6 0

Bestand vor Baustelle /
Before construction

 Universitätsring 1
 Schottengasse  2
 Palais Ephrussi 3
 Universität Wien / 4
 University of Vienna 
 Schottenring 5
 Universitätsstraße 6
 Votivkirche / Votive Church 7
 Währinger Straße 8

Neue Struktur(en) /
New structure(s) 

  Schottenpassage mit A
  Straßenbahn-Behelfsbrücke / 
 Schotten Arcade with  
 temporary streetcar bridge  
  Straßenbahnschleife  B
 und Gleisrampe /   
 Streetcar loop and track ramp 
 Votivpark-Garage C

S C H O T T E N T O R ,  1 9 6 0
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Die Gestaltung des Platzes um 1928

The design of the triangular plaza around 1928
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Das „Jonasreindl“ kurz nach Inbetriebnahme, 1961

The “Jonasreindl” streetcar loop shortly after 
it came into service, 1961

Der dreieckige Platz um die Votivkirche und der anschließende Knick 
der Ringstraße sind neuralgische Orte im Wiener Verkehrsgeschehen. 
1959 bis 1961 wurden sie Schauplatz einer komplexen Großbaustelle: 
Die gründerzeitliche, symmetrische Platz- und Parkgestaltung 
wich einem multifunktionalen Großprojekt im Dienst des modernen 
Stadtverkehrs.

Die Schottenkreuzung wurde dabei nach Plänen von Kurt Schlauss 
zu einem Knotenpunkt mit zweigeschossiger Straßenbahnschleife 
umgebaut. Die Schottenpassage sollte, ähnlich der Opernpassage, ober-
irdische Querungen des Rings reduzieren und Umsteigewege verkürzen. 
Benannt nach dem amtierenden Bürgermeister und hinsichtlich der 
eigenwilligen Form erhielt das Verkehrsbauwerk bald den Spitznamen 
„Jonasreindl“. Mit direktem Anschluss an die Passage und unter dem 
heutigen Sigmund-Freud-Park entstand zugleich die erste öffentliche 
Tiefgarage Wiens. Sie sollte die Autos von der Innenstadt fernhalten 
und diese damit entlasten.

Triangle, Nodal Point, Loop, “Reindl” 
S C H O T T E N T O R ,  1 9 6 0

The triangular plaza near the Votivkirche and the adjacent bend of the 
Ringstrasse comprise one of the nerve centers of Vienna’s traffi c 
infrastructure. Between 1959 and 1961, they became the scene of a complex 
large-scale construction site. The symmetrical square and park design 
of the Franz-Josef era gave way to a multifunctional large-scale project 
serving the interests of modern urban traffi c.

In accordance with plans by Kurt Schlauss, the Schottentor intersection 
was converted into a junction with a two-story streetcar loop. Similar 
to the Opera Arcade, the Schottentor Arcade was intended to reduce 
above-ground crossings of the Ring and shorten transfer distances. The 
traffi c structure was soon nicknamed the “Jonasreindl” after the incumbent 
mayor and after its idiosyncratic shape resembling a casserole. Vienna’s 
fi rst public underground parking garage was built at the same time, 
featuring a direct connection to the arcade under today’s Sigmund Freud 
Park. The parking garage was intended to “intercept” the cars before they 
reached the old city center, thereby relieving automobile congestion.

W I E N E R  
S T A D T H A L L E

1 9 5 6

Eine Halle für
die Stadt
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W I E N E R  S T A D T H A L L E ,  1 9 5 6

Bestand vor Baustelle /
Before construction

 Urban-Loritz-Platz 1
 Neubaugürtel 2
 Märzpark 3
 Hütteldorfer Straße 4

Neue Struktur(en) /
New structure(s) 

 Ballspielhalle / Hall for ball A
 and racquet sports 
 Gymnastikhalle / B
 Gymnastics hall 
 Terrassencafé / C
 Terrace cafe 
 Haupthalle / Main hall D
 Eishalle / Ice rink E

W I E N E R  S T A D T H A L L E ,  1 9 5 6

Das fertiggestellte 
Ensemble der vier 
Stadthallen, 1959. An 
der Stelle des heutigen 
Vogelweidparks 
befand sich damals 
der Fußballplatz des 
SC Red Star Penzing. 

The completed 
Stadthalle complex, 
1959. Back then, the 
SC Red Star Penzing 
football pitch was 
on the site of today’s 
Vogelweidpark.
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Gleichsam wie ein UFO der Nachkriegsmoderne 
‚landete‘ die Wiener Stadthalle Mitte der 1950er Jahre 
im dicht bebauten 15. Bezirk – in jenem Areal, in dem 
nach Aufl assung des Schmelzer Friedhofs zuletzt 
auch das neue Städtische Museum geplant war. 
Im Rohbau zeigt sich die kühne Dachkonstruktion 
der Haupthalle, die rund 100 ×× 100 Meter stützenlos 
überspannt. 

Seitdem die Rotunde im Prater 1937 abgebrannt 
war, fehlte in Wien eine große, vielseitig nutzbare 
Veranstal tungs halle, zudem wurden Trainings-
möglich keiten für verschiedenste Sportarten 
benötigt. 

Die Stadthalle und ihre Nebengebäude wurden nicht 
nur ein ikonisches Ensemble des Wiederaufbaus, 
sondern sollten nach ihrem Schöpfer Roland Rainer 
ein „städtebaulicher Kristallisationspunkt von 
vielfältiger Allgemeinbedeutung“ sein. Der seither 
mehrfach erweiterte Gebäudekomplex ist bis heute 
das größte Veranstaltungszentrum Österreichs.

An Event Hall for Vienna
T H E  W I E N E R  S T A D T H A L L E ,  1 9 5 6

Like a UFO of postwar modernism, the Wiener 
Stadthalle “landed” in the mid-1950s in Vienna’s 
densely built-up 15th district — right in that area 
where, following the closure and abandonment of the 
Schmelzer cemetery, the new City Museum had also 
been planned. The building frame under construction 
reveals the bold roof structure of the main hall, which 
spans roughly 100 by 100 meters without supports.

Ever since the Rotunde in the Prater burned down in 
1937, Vienna had been short of a large, multi-purpose 
event hall. The city also needed training facilities for 
a wide variety of sports. 

The Stadthalle and its auxiliary buildings not only 
became an iconic ensemble of the postwar 
reconstruc tion period. According to its creator Roland 
Rainer, the site was to be a “crystallization point of 
urban development of manifold general signifi cance.” 
The building complex, which has since been expanded 
several times, is still the largest event center in Austria.

Generationen
treffen

ALTER &  N E U E R 
S Ü D B A H N H O F

1 9 5 5
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A L T E R  &  N E U E R  S Ü D B A H N H O F ,  1 9 5 5

ALTER & NEUER SÜDBAHNHOF, 1955
Bestand vor Baustelle /

Before construction

 10. Bezirk / 10th district, Favoriten 1
 Alter Südbahnhof / 2
 Old Southern Train Station (1874)  
 Administrationsgebäude / 3
  Administrative building (1870) 
 Reste des alten Ostbahnhofs / 4
  Remnants of the old Eastern  
 Train Station (1870)  
 Arsenalstraße 5
 Schweizergarten 6
 Wiedner Gürtel 7

Neue Struktur(en) /
New structure(s)

 Neuer Südbahnhof / A
 New Southern Train Station 

 Hauptbahnhof Hauptbahnhof / / I I
 Main Train Station (2014)  Main Train Station (2014) 

T H E  O L D  &  N E W  S O U T H E R N 
T R A I N  S T A T I O N ,  1 9 5 5
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Der fertige Südbahnhof 
und der Verbindungsbahn -

tunnel im Bau, 1959. Mit der 
Schnellbahnstation wurde 
dem Verkehrs knoten 1962 

eine unter irdische dritte 
Gleisebene hinzugefügt.

The completed Südbahnhof 
and connecting railway 

tunnel under construction, 
1959. The S-Bahn station 

added a third track level to 
the transportation hub in 

1962, this one underground.

Nach der Errichtung des neuen 
Südbahnhofs folgte bis 1959 
der Umbau des Südtiroler 
Platzes mit der Tieferlegung der 
Straßenbahn, der Unterführung 
der Gürtelstraße sowie dem 
Bau der Schnell bahn station 
(eröffnet 1962).

The construction of the new 
Südbahnhof was followed by the 
conversion of Südtirolerplatz into 
a traffi c junction with underground 
tramway, the Gürtel (belt road) 
underpass, and an S-Bahn rapid 
transit station (opened in 1962).
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Einige Monate lang standen sie in einer Art Familienaufstellung 
nebeneinander: der vom Krieg ramponierte, elegante alte Südbahnhof 
und die Halle des neuen „Fernreise-Gruppenbahnhofs“ (1956–2009). Der 
Neubau nach Plänen von Heinrich Hrdlička wurde auf dem ehemaligen 
Ghegaplatz zwischen Süd- und Ostbahn errichtet. Er verband die 
beiden Gleisstränge auf drei Ebenen miteinander – eine den Betrieb 
vereinfachende, neuartige Lösung, der insbesondere in der Kassenhalle 
eine gewisse Großzügigkeit nicht abzusprechen war. Gleichzeitig wurde 
damit die Idee eines zentralen Durchgangsbahnhofs mit späterem 
U-Bahn-Anschluss auf Jahrzehnte begraben.

Heute erinnert hier kaum mehr etwas an dieses ‚Generationentreffen‘ 
der Eisenbahnarchitektur. Der Gleisstrang des 2014 eröffneten 
Hauptbahnhofs rückte nach Süden, der Haupteingang 400 Meter nach 
Westen Richtung Südtiroler Platz.

A Meeting of Generations
T H E  O L D  A N D  N E W  S Ü D B A H N H O F ,  1 9 5 5

For a few months they stood side by side in a kind of family constellation, 
the elegant old southern station, battered by the war, and the hall of the new 
“long-distance station group” (1956–2009). Designed by Heinrich Hrdlička, 
the new station was erected on the former Ghega Square between the 
southern and eastern railroads. The novel station design connected both 
tracks with each other on three levels, thereby simplifying operations 
and contributing to a certain spaciousness, especially in the ticket hall. 
At the same time, the idea of a central through-station with a later subway 
connection was shelved for decades.

Today there is hardly anything here to remind us of this “generational 
meeting” of railroad architecture. The tracks of the main station, which 
opened in 2014, were shifted southwards, while the main entrance moved 
400 meters westward towards Südtiroler Platz.

1  Alter & neuer Südbahnhof /
Old & new Southern 
Train Station 1955

2  Wiener Stadthalle 1956 

3  Schottentor 1960

4  Entlastungsgerinne /
Flood relief channel 1973

5  Reichsbrücke & UNO-City /
Reichs Bridge & UN City 1976

6 Praterstern 1957

7  Mülldeponie Bruckhaufen & 
Bretteldorf / Bruckhaufen landfi ll 
& Bretteldorf 1961

8  Wohnhausanlage / housing complex 
Altmannsdorfer Straße 1967

9 Karlsplatz 1971

10  Autobahnknoten Prater /
Prater Autobahn Interchange 1972

11  Zweite Wiener Internationale 
Gartenschau / Second Viennese 
International Garden Show 1974

Die Ausstellung zeigt anhand von Schrägluft-
bildern bedeutende Schauplätze der Wiener 
Stadtentwicklung von den 1950er bis in die 
1970er Jahre. In dieser Zeit wurden im Geist 
der funktionalistischen Nachkriegsmoderne 
zahlreiche große öffentliche Bauvorhaben 
umgesetzt. Sie prägen das Bild der Stadt 
teilweise bis heute.

Die hier in elf Stationen präsentierte Auswahl 
lenkt den Blick auf bekannte und weniger 
bekannte Orte dieses Stadt um baus: von 
ikonischer Architektur über Verkehrs-
infrastruktur bis hin zum Landschaftsbau. 
Dabei erweist sich die Baustelle – vor Ort 
und im Bild – auch als Ereignis und Attraktion 
im öffentlichen Raum.

Der Fokus auf eine spezielle fotografi sche 
Gattung ist nicht zufällig: Schrägluft auf-
nahmen waren für die Stadtplanung und die 
Stadtrepräsentation dieser Zeit wichtige 
Medien. So entstanden diese Luftbilder im 
Auftrag der Pressestelle der Gemeinde Wien. 
Sie erlauben einen Blick über den Bauzaun 
und machen den Wandel des Stadtgefüges 
besonders anschaulich. In Form von Blow-ups 
können sie stadthistorisch oder bautechnisch 
Interessierten auch als Wimmel- und 
Suchbilder dienen.

From on High — I M A G E S  O F 
P O S T W A R  M O D E R N I S M ’ S  G R E A T 
B U I L D I N G  S I T E S

Through the lens of oblique aerial photography, 
this exhibition presents signifi cant sites of 
Viennese urban development from the 1950s 
to the 1970s. Numerous large-scale public 
building projects were implemented during 
this period in the spirit of functionalist post-
war modernism. In some cases, they continue 
to shape the image of the city to this day.

The selection presented in the exhibition’s 
eleven stations directs the viewer’s attention 
to well-known and lesser-known sites of this 
urban transformation, from iconic architecture 
to traffi c infrastructure and landscaping 
projects. In the process, the construction site — 
as concrete place but also as image — proves 
itself to be both an event and an attraction 
in public space.

The focus on a special photographic genre 
is not coincidental. Oblique aerial photographs 
were important media for urban planning 
and city representation of the time, to the 
extent that the press offi ce of the municipality 
of Vienna commissioned aerial photographs. 
They allow us a glance over the construction 
fence and make the transformation of the 
urban fabric particularly vivid. Blown up in 
large format, they can also serve as “fi nd-the-
hidden-object” images for those interested 
in urban history or construction technology.

Fotos / Photos: Stadt Wien
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Grafi k / Graphic Design: 
solo ohne – Studio für Gestaltung

Gestaltung / Exhibition Design: 
Robert Rüf 

Produktion / Production: 
Karina Karadensky

Übersetzung / Translation: Franz Hofer

Lektorat / Copy Editing: Brigitte Ott

Bildbearbeitung / Lithography: 
Mario Rott

Programm / Programme: Denise Fuchs

Grafi kproduktion / Graphics Production: 
e.h.montagen

Aufbau / Exhibition Set-up: Georg 
Scheibenbauer (Maler / Painter), 
Werkstätten des Wien Museums /
Workshops of Wien Museum

Dieses Luftbild von 1956 zeigt das 
Historische Museum der Stadt Wien, 
das spätere Wien Museum, im Bau. 
Auch damals konnte man an ungefähr 
dieser Stelle neugierig an einem 
Bauzaun stehen. Wie sich die aktuelle 
Baustelle seit dem Sommer 2020 
verändert hat, dokumentiert eine auf 
der Karlskirche angebrachte Kamera. 
Die Zeitrafferaufnahmen sind über 
den QR-Code links abrufbar.

This aerial photo from 1956 shows 
the Historical Museum of the City 
of Vienna (today’s Wien Museum) 
under construction. At that time, 
too, curious onlookers could stand 
alongside a construction fence at 
about this spot. A camera mounted 
on the Karlskirche has documented 
how the current construction site 
has changed since the summer 
of 2020. Use the QR code to the left 
to view the time-lapse images.
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Themenschwerpunkt des 
Wiener Stadt- und Landesarchivs 
„Von der funktionalen zur 
umweltbewussten Stadt. Wiener 
Stadtplanung 1945 bis 1989“ 
im Wien Geschichte Wiki



Schicht auf Schicht
MÜLLDE P O N I E 

B R U C K H A U F E N  & 
B R E T T E L D O R F 
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M Ü L L D E P O N I E  B R U C K H A U F E N  &  B R E T T E L D O R F ,  1 9 6 1

Älterer Zustand /
Older state 

  Siedlung Bruckhaufen / 1
 Bruckhaufen settlement 
 ehem. Militärschießplatz / 2
 Former military  
 shooting range 
 Bretteldorf 3
   Überschwemmungsgebiet / 4
 Flood plain 
 Hubertusdamm 5

Neue Schicht /
New layer

 Städtische Mülldeponie / A
 Municipal landfi ll 
  Kleingartenanlage / B
 Allotment gardens 

 Donauturm Donauturm / / I I
 Danube Tower  Danube Tower (1964)(1964)  

M Ü L L D E P O N I E  B R U C K H A U F E N  & 
B R E T T E L D O R F ,  1 9 6 1

B R U C K H A U F E N  L A N D F I L L  & 
B R E T T E L D O R F ,  1 9 6 1

Der Donaupark im Entstehen 
mit dem Donauturm im Rohbau, 1963

The Donaupark taking shape, with the Donauturm 
(Danube Tower) under construction, 1963
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Langsam aber stetig begrub die städtische 
Mülldeponie Bruckhaufen ab den 1920er Jahren 
das sogenannte Bretteldorf, Wiens bekannteste 
Elendssiedlung, unter sich. Jedes Jahr schob sich 
die meterhohe Wand aus Müll und Schutt etwas 
weiter nach Süden, die Bewohner*innen wurden 
schrittweise zur Absiedelung gezwungen. 

Im Zuge der Wiener Internationalen Gartenschau 
1964 (WIG 64) wurde bald darauf eine weitere 
Schicht über dieses vertikale Ensemble aus alter 
Auland schaft, Siedlungsresten und Abfall gelegt. 
Der Bau des Donauparks samt Donauturm sollte 
Erneuerung und Aufbruch signalisieren und zur 
städte baulichen Aufwertung der Gebiete jenseits der 
Donau beitragen. Das erleichterte die Verdrängung 
dieses lange mit Armut und Schmutz assoziierten 
Ortes aus dem kollektiven Gedächtnis. An der Stelle 
des Bretteldorfs befi nden sich heute die UNO-City 
und der Donaupark.

Layer upon Layer
T H E  B R U C K H A U F E N  L A N D F I L L 
&  B R E T T E L D O R F  1 9 6 1

Since the 1920s the Bruckhaufen municipal landfi ll 
had been slowly but steadily burying the so-called 
“Bretteldorf,” Vienna’s best-known slum. Every 
year, the meters-high wall of garbage and rubble 
edged a little further south, forcing the residents 
to gradually relocate.

In the course of the Vienna International Garden 
Show (WIG) in 1964, another layer was added atop 
this vertical ensemble of old fl oodplain landscape, 
settlement remains, and waste. The construction of 
the Donaupark (Danube Park), including the Danube 
Tower, was intended to signal renewal and new 
beginnings. The Donaupark was also to contribute 
to the urban enhancement of the areas on the other 
side of the Danube. But not only that: The project 
helped displace this location’s long-time associations 
with poverty and dirt from collective memory. Today, 
the United Nations City and the Donaupark stand 
on the erstwhile site of the Bretteldorf.

Zeile um Zeile
WOHNHA U S A N L A G E 

A L T M A N N S D O R F E R  S T R A S S E 
1 9 6 7
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W O H N H A U S A N L A G E  A L T M A N N S D O R F E R  S T R A S S E ,  1 9 6 7

Bestand vor Baustelle /
Before construction

 Liesingbach / Liesing Creek 1
 Schloßsee / Schloss Lake 2 
  Steinsee / Stein Lake 3
  Altmannsdorfer Straße 4

 Neue Struktur(en) /
 New structure(s) 

 Kommunaler Wohnungsbau / A
 Municipal housing 
  Ladenzeile und öffentliche Ein richtungen / A1 
 Row of shops and public facilities 
  Kindergarten A2
 Nebenfahrbahn und Parkplätze / A3
 Side road and parking spots  
 Genossenschaftlicher B 
 Wohnungsbau / Cooperative housing 
 Atriumhäuser / Atrium houses B1
  Schule / School C

 U6 Alterlaa (1995) I U6 Alterlaa (1995) I

W O H N H A U S A N L A G E 
A L T M A N N S D O R F E R  S T R A S S E ,  1 9 6 7

H O U S I N G  C O M P L E X 
A L T M A N N S D O R F E R  S T R A S S E ,  1 9 6 7
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8In unmittelbarer 
Nachbarschaft zu 

den Zeilenbauten an 
der Altmannsdorfer 
Straße wurde in den 

1970er Jahren der 
Wohnpark Alt-Erlaa 

errichtet. 

The Alt-Erlaa 
“residential park” 

was built in the 1970s 
in the immediate 

vicinity of the rows 
on Altmannsdorfer 

Strasse.

Einheitlichkeit, Aufl ockerung und funktionale Entmischung, 
Gesetzmäßigkeit in Höhe und Orientierung – das waren städtebauliche 
Leitbilder von modernen Stadterweiterungsprojekten der 1960er Jahre. 
Sie standen im Kontrast zur dichten und gemischten alten Stadt. Dabei 
bildete die „Zeile“ oft den städtebaulichen Grundtypus. 

Die Wohnhausanlage an der Altmannsdorfer Straße 164–182 (etwa 
1.500 Wohnungen) wirkt wie ein Musterbuch dieser Vorstellungen. 
Zeilen bauten unterschiedlicher Höhen und Typen, Ladenzeile, Park- 
und Kinderspielplätze, Schule, Kindergarten und Atriumhäuser: 
Hier entstand 1961 bis 1965 eine funktionalistische „Tochterstadt“ 
am südlichen Stadtrand. Erstmals in Wien wurden kommunaler 
und genossen schaftlicher sozialer Wohnbau gemeinsam in einem 
Projekt realisiert. Die Anbindung an ein leistungsfähiges öffentliches 
Verkehrsmittel erfolgte allerdings erst 1995 mit der Verlängerung 
der U6.

Row after Row — A L T M A N N S D O R F E R  S T R A S S E 
H O U S I N G  C O M P L E X ,  1 9 6 7

Uniformity, separation and dispersal of functions, regularity in height 
and orientation — these urban planning ideas were among the guiding 
principles of modern urban expansion projects during the 1960s. These 
projects stood in contrast to the dense and mixed “old city.” The “row” 
often formed the basic urban design type.

The housing complex at Altmannsdorfer Strasse 164-182 comprises about 
1500 apartments and comes across like a specimen book for these ideas. 
Row buildings of different heights and types, rows of stores, parks and 
play grounds, the school and the kindergarten, and atrium houses: This 
amounted to a kind of functionalist “satellite city” built between 1961 and 
1965 on the southern edge of the city. For the fi rst time in Vienna, municipal 
and cooperative social housing were realized together in one project. Even 
still, the housing project had to wait until the extension of the U6 subway 
line in 1995 to be connected to effi cient public transportation.

K A R L S P L A T Z 
1 9 7 1

Weiterbauen an der „Gegend“
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K A R L S P L A T Z ,  1 9 7 1

Bestand vor Baustelle / Before construction

1 Kärntner Ring
2 Künstlerhaus
3 Musikverein
4 Stadtbahnstation / City Railway station
5  Historisches Museum der Stadt Wien /

Historical Museum of the City of Vienna
6 Karlskirche
7  TU Wien
8 ehem. KAB-Gebäude / 
 Former KAB building
9  Reste des Freihauses / 

Remnants of the Freihaus

Neue Struktur(en) / New structure(s)

A  Geöffnete Wienfl usseinwölbung / 
The covered Vienna River temporarily 
opened up

B  Fußgängerbrücke mit Aussichtsplattform / 
Pedestrian bridge with viewing platform

C  Straßenbahngleise durch die Baustelle / 
Streetcar tracks through the 
construction site

K A R L S P L A T Z ,  1 9 7 1

W
ie

n 
M

us
eu

m
, I

nv
.-

N
r.

 2
43

57
9/

8

Die Baustelle von der Wiedner 
Hauptstraße aus, 1972

View of the construction site from 
the Wiedner Hauptstrasse, 1972
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9 Die fertige neue 
Lothringerstraße als 
Schnellstraße mit je drei 
Richtungsfahrbahnen 
und die neue Park-
gestaltung am Karlsplatz 
im Entstehen, 1977

The new version of 
Lothringer Strasse 
(completed as an 
expressway with three 
lanes each), along with the 
new park design taking 
shape at Karlsplatz, 1977

Im Zuge des U-Bahn-Baus ab 1969 klaffte am 
Karlsplatz einige Jahre die größte Baugrube Europas. 
Nach Jahrzehnten unrealisierter Entwürfe und 
Provisorien bot sich damit auch eine Chance, die 
Verkehrsströme an der Oberfl äche neu zu ordnen. 

Dem ersten – von manchen despektierlich 
„Gegend“ genannten – Karlsplatz um 1900 folgte 
nun ein zweiter, gestaltet nach den Prinzipien 
der entfl ochtenen und beschleunigten Stadt der 
Nachkriegsmoderne. Man teilte den Platz in zwei 
strikt getrennte Bereiche: Verkehrszone und 
Grünraum. ‚Stadtautobahn‘ und ‚Stadtparadies‘ 
bestehen hier seitdem nebeneinander. Mit dem neu 
gestalteten Resselpark wurde bis 1978 eine fünf 
Hektar große Fußgängerzone geschaffen, einige 
Fahrbahnen wurden beseitigt. Am architektonisch 
und städtebaulich unvollendeten Charakter des 
Platzes änderte all das freilich wenig.

Continual Construction on the Area
K A R L S P L A T Z ,  1 9 7 1

Over several of years of subway construction starting 
in 1969, Karlsplatz was transformed into a gaping 
construction pit, the largest in Europe. After decades 
of unrealized designs and provisional solutions, 
this project also offered an opportunity to reorganize 
traffi c fl ows above ground.

Disparagingly called the “Gegend” (area) by some, 
the fi rst Karlsplatz built around 1900 was now followed 
by a second, designed according to the principles 
of the disentangled and accelerated city of post-war 
modernism. The square was divided into two strictly 
separated areas. A traffi c zone and a green space — 
“urban highway” and “urban paradise” — have 
coexisted here ever since. By 1978, the newly designed 
Resselpark resulted in a fi ve-hectare pedestrian zone, 
which eliminated some of the roadways. Yet from an 
urban planning perspective, all this did little to change 
the architecturally incomplete character of the square.

Kleeblattblüte
AUTOBA H N -
K N O T E N  P R A T E R
1 9 7 2
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A U T O B A H N K N O T E N  P R A T E R ,  1 9 7 2

AUTOB A H N K N O T E N  P R A T E R ,  1 9 7 2

P R A T E R  A U T O B A H N 
I N T E R C H A N G E ,  1 9 7 2

Bestand vor Baustelle / Before construction

1  Schlachthof und Viehmarkt St. Marx /
St. Marx slaughterhouse and cattle market

2 Erdberger Mais 
3 Donaukanal / Danube Canal
4  Kleingartenverein / Allotment gardens 

Wasserwiese
5 Prater

Neue Struktur(en) / New structure(s)

A A23 Südosttangente / 
 Southeast expressway
B  Bundesamt für Zivilluftfahrt /

Federal Offi ce for Civil Aviation 
(abgebrochen / demolished 2018)

C  Zollamt und Bundesfi nanzschule / 
Customs Offi ce and Federal Finance School 
(abgebrochen / demolished 2016)

I A23 – Hochstraße St. MarxI A23 – Hochstraße St. Marx / /
  St. Marx elevated freewaySt. Marx elevated freeway (1977) (1977)
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Bau der Südosttangente in Hochlage, 
Abfahrt St. Marx, 1976

Construction of the elevated portion of the southeast 
expressway, St. Marx exit, 1976

Aus der Luft wirken die gigantischen Verkehrsbauwerke der 
Automobilisierung bisweilen wie in die Landschaft gepinselt. Mit ihrer 
eigenwillig scheinenden Geometrie überspannen sie Verkehrs- und 
Versorgungslinien, überlagern oder zerschneiden oft Stadtstrukturen und 
prägen ihnen die räumliche Logik des beschleunigten, kreuzungsfreien 
Individualverkehrs ein. 

Der Autobahnbau in und um Wien ist ein Langzeitprojekt, das von seinen 
Anfängen im Nationalsozialismus bis in die Gegenwart reicht. Nach fast 
zehnjähriger Bauzeit wurden 1970 die ersten innerstädtischen Abschnitte 
der Südosttangente zwischen Inzersdorf und Favoriten sowie zwischen 
dem Prater und Kaisermühlen dem Verkehr übergeben. Das „Kleeblatt“ 
des Knotens Prater blieb einige Jahre lang unvollendet, die weiterführende 
Hochstraße St. Marx sollte erst 1977 realisiert werden. Die A23 ist heute 
eine der meistbefahrenen Straßen Europas.

The Blossoming of Cloverleafs
T H E  P R A T E R  A U T O B A H N  I N T E R C H A N G E ,  1 9 7 2

From the air, the gigantic traffi c structures of the automobile age 
sometimes appear as if they were painted onto the landscape. With their 
seemingly arbitrary geometry, they span traffi c and supply lines, overlay or 
cut up urban structures, and engrave the landscape with their spatial logic 
of accelerated, intersection-free individual traffi c. 

Freeway construction in and around Vienna is a long-term project 
stretching from its beginnings under National Socialism to the present day. 
After almost ten years of construction, the fi rst inner-city sections of the 
southeast expressway between Inzersdorf and Favoriten and between the 
Prater and Kaisermühlen were opened to traffi c in 1970. The “cloverleaf” 
of the Prater interchange remained unfi nished for several years, since 
the “St. Marx elevated freeway” connection was not slated for completion 
until 1977. Today, the A23 is one of the busiest roadways in Europe.

Neue 
Muster?

ZWEITE  W I E N E R 
I N T E R N A T I O N A L E 

G A R T E N S C H A U
1 9 7 4
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Z W E I T E  W I E N E R  I N T E R N A T I O N A L E  G A R T E N S C H A U ,  1 9 7 4

ZWEIT E  W I E N E R  I N T E R N A T I O N A L E 
G A R T E N S C H A U ,  1 9 7 4

S E C O N D  V I E N N E S E  I N T E R N A T I O N A L 
G A R D E N  S H O W ,  1 9 7 4

Bestand vor Baustelle /
Before construction

 Laaer-Berg-Straße 1
 Schwanensee (ehem. Ziegelteich) / 2 
 Swan Lake (former Ziegel Pond) 
 Filmteich (ehem. Ziegelteich) / 3 
 Film Pond (former Ziegel Pond) 

Neue Struktur(en) /
New structure(s)

 Filmteichstraße A
 Parkplatz / Parking lot B
 Seerosenteich / Seerosen Pond C
 Utopischer Garten / Utopian Garden D
 Rosengarten (Aussichtspunkt) / E 
 Rose Garden (Viewpoint) 
 Einschienenbahn / Monorail F
 Hobbyschau und Bierzelt / G
 Hobby show and beer tent 
 Gärten der Nationen / H
 Gardens of the Nations 
 Baumschulschau / Tree nursery show I
 Kurgarten / Spa garden J

Eine Gstetten unter partiellem Landschafts schutz: 
das spätere WIG-Gelände, September 1970

A “Gstetten” (wasteland) under partial landscape 
protection: the later WIG site, September 1970
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Die WIG 74 mit dem Kur-
zentrum Oberlaa (rechts 
im Bild), im Vorder-
grund die 1970 bis 1974 
errichtete Per-Albin-
Hansson-Siedlung Ost mit 
über 4.000 Wohnungen

The WIG 74 with the 
Oberlaa spa center (right); 
in the foreground the 
Per-Albin-Hansson-
Siedlung Ost, a housing 
complex with over 
4000 apartments built 
between 1970 and 1974

Für die Wiener Internationale Gartenschau 1974 (WIG 74) wurde am 
Südhang des Laaer Berges nach einem Konzept von Landschaftsarchitekt 
Erich Hanke eine weitläufi ge, vom Lehmabbau geformte Brachfl äche 
umgestaltet. Über die vielgestaltige Topografi e wurde ein Netz aus 
geschwungenen Wegen gelegt, Themengärten und Gewässer sollten 
Besucher*innen anlocken. An futuristischen Formen, Mustern und 
Attraktionen hat man nicht gespart. So gab es etwa einen „Utopischen 
Garten“ und die Themenspielplätze „Universum“, „Mond“ und 
„Erde“. Eine Einschienenbahn in Hochlage zog ihre Kreise. Trotz ihrer 
betonten Neuheit war diese formale Rhetorik bald überholt. In der 
Landschaftsgestaltung ging man zu naturnäheren Konzepten über, 
wie sie zum Beispiel am Wienerberg umgesetzt wurden. 

Nach der sechsmonatigen Schau wurde das WIG-Gelände 
zum öffentlichen Kurpark Oberlaa. Er ist bis heute ein wichtiges 
Naherholungsgebiet.

New Patterns? — T H E  S E C O N D  V I E N N E S E 
I N T E R N A T I O N A L  G A R D E N  S H O W ,  1 9 7 4

For WIG 74, an extensive wasteland that had been shaped by clay mining 
was redesigned on the southern slope of Laaer Berg according to a concept 
by landscape architect Erich Hanke. A network of curved paths was laid 
across the variegated topography, with themed gardens and bodies of water 
designed to attract visitors. There was no shortage of futuristic shapes, 
patterns, and attractions. Examples included a “Utopian Garden,” along with 
themed playgrounds named “Universe”, “Moon”, and “Earth”. An elevated 
monorail wound its way through the park. Despite its deliberate novelty, this 
formal rhetoric was soon eclipsed by a shift in landscape design toward 
more naturalistic concepts, such as those implemented at Wienerberg. 

After the six-month show, the WIG grounds became the public Oberlaa Kur-
park (spa gardens). It remains an important local recreation area to this day.

Vom Stern zum Ei
PRATER S T E R N 
1 9 5 7
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P R A T E R S T E R N ,  1 9 5 7

Bestand vor Baustelle /
Before construction

1  Lassallestraße, Reichsbrücke / Reichs Bridge
2 Frachtenbahnhof mit Kohlenrutschen / 
 Freight station with coal chutes
3  Ruine Nordbahnhof / Remains of the 

Northern Train Station (1865)
4 Nordbahnstraße
5 Ausstellungsstraße
6 Tegetthoff-Denkmal / Tegetthoff Column (1886)
7 Heinestraße
8  Ruine Nordbahnviadukt /

Remains of the Northern Railway Viaduct
9 Prater Hauptallee / Promenade
10 Praterstraße
11 Franzensbrückenstraße

Neue Struktur(en) /
New structure(s)

A Verteilerkreis / Traffi c circle
B Schnellbahnviadukt und Bahnhof /
 Rapid rail viaduct and station (1959)
C  Hochhaus am / Highrise near Praterstern (1955) 

P R A T E R S T E R N ,  1 9 5 7
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Der alte Praterstern, um 1920

The old Praterstern, ca. 1920

Das neue Ensemble aus Fahr-
bahnen, Schnellbahnhof, Straßen-
bahn schleifen, Bushaltestellen 
und großzügigen Parkplätzen 
im Jahr 1968. Nur zehn Jahre 
später sollte der Praterstern 
im Zuge des Baus der U1 wieder 
eine Großbaustelle werden.

The new ensemble of roadways, 
S-Bahn station, streetcar loops, bus 
stops, and spacious parking lots 
in 1968. A mere ten years later, the 
Praterstern would again become 
a major construction site with 
the building of the U1 subway line.
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Der ab 1780 angelegte Sternplatz mit sieben einmündenden Straßen 
wurde in der Nachkriegszeit zu klein und zu kompliziert. Das „Problem 
Praterstern“ war vor allem eines des modernen Massenverkehrs und 
der Automobilisierung – insbesondere bei Messebetrieb, Fußballspielen 
im Stadion oder Badewetter an der Alten Donau. Gelöst wurde es durch 
eine radikale und zugleich kostengünstige Neuorganisation mit einem 
eiförmigen „Verteilerkreis“ von etwa 300 Metern im Durchmesser.

Die Einmündung der Heinestraße wurde dabei gekappt, der neue Schnell-
bahnhof sowie ein Busbahnhof kamen in die Mitte. Fuß gänger*innen 
mussten die Betonfahrbahnen in sechs Tunnels unter queren. Mit dem 
Nordbahnviadukt verschwanden auch die alte Eingangssituation in den 
Wurstelprater und die Stadtbahnstation. Während die präzise Raumfi gur 
des alten Pratersterns durch den Umbau unkenntlich wurde, entstand 
in Wien einer der größten Kreisverkehre der Welt. 

From Star to Egg — T H E  P R A T E R S T E R N ,  1 9 5 7

Laid out in 1780, this star-shaped plaza had seven streets leading into it. With 
the arrival of the automobile age in the postwar period, the Praterstern junction 
proved too small and too complicated. The “Praterstern problem” was primarily 
one of modern mass traffi c — especially during trade fairs, football matches 
in the nearby stadium, or swimming weather on the Old Danube. The issue was 
solved by a radical and at the same time cost-effective reorganization with an 
egg-shaped “traffi c distribution circle” of about 300 meters in diameter.

The Heinestrasse junction was capped, and the new rapid transit station 
(S-Bahn) and a bus station were built in the middle. Pedestrians had to 
cross under the concrete roadways in six tunnels. The old entrance to the 
Wurstelprater amusement park and the City Railway station (Stadtbahn) also 
disappeared, along with the Nordbahn viaduct. Yet even if the spatial fi gure 
of the old Praterstern was rendered unrecognizable through reconstruction, 
Vienna now had one of the largest traffi c circles in the world.


